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1. Âmbito de aplicação: Nossas entregas de bens e 
serviços estão sujeitas exclusivamente a estas condições de 
venda e, adicionalmente, à legislação aplicável. Os termos que 
diferirem destas condições, incluindo quaisquer condições 
gerais do comprador, só serão considerados vinculativos se 
tiverem sido confirmados por nós, de forma escrita. Nossa 
entrega de produtos, prestação de serviços ou aceitação de 
pagamentos não constitui, da nossa parte, o reconhecimento 
de condições que diferirem destas Condições de Venda e da 
legislação aplicável. 

2. Propostas, Contratos e Comunicação: 

2.1 Nossas ofertas serão confirmadas após a emissão da 
confirmação do pedido ou quando os pedidos são atendidos 
pos nós. 

2.2 No contexto de qualquer comunicação conosco, o 
comprador deve verificar se a pessoa de contato é um 
representante legítimo da nossa empresa (exclusão de um 
compromisso de um sistema selecionado). Quaisquer 
incidentes visíveis devem ser imediatamente comunicados por 
escrito. 

3. Forma:  

3.1 Para os efeitos destas Condições de Venda: (a) "por 
escrito" significa em forma de texto (incluindo e-mail, cartas 
geradas por computador), e (b) "forma escrita", um documento 
assinado a mão (incluindo assinatura na forma digital ou 
eletrônica). Qualquer alteração ou aditamento a estas 
Condições de Venda, incluindo esta Seção 3.1, e qualquer 
rescisão ou distrato do contrato deverá ser feito de forma 
escrita. 

3.2 Outras declarações e observações devem ser feitas por 
escrito. 

4. Preços: Salvo expressa disposição em contrário por 
escrito, os nossos preços são cotados “ex Works” e não 
incluem os custos de embalagem. Os tributos devem ser pagos 
adicionalmente na alíquota em vigor na data de emissão da 
fatura. 

5. Pagamento, Compensação e Alteração de Contas 
Bancários:  

5.1 Salvo disposição em contrário, por escrito, o 
pagamento por parte do comprador será efetuado o mais 
tardas em 5 dias  após a entrega do bem ou da prestação dos 
serviços. 

5.2 A Compensação pelo Comprador será permitida, desde 
que previamente acordada pelas partes e tão somente, para 
dívidas líquidas, certas, vencidas e incontroversas ou que 
tenham sido confirmadas por decisão final irrecorrível de um 
tribunal da jurisdição competente. 

5.3 Notificaremos o comprador por escrito de quaisquer 
alterações referente a nossa conta bancária com pelo menos 
duas semanas de antecedência. 

5.4 Quaisquer inspeções ou medidas de segurança 
tomadas pelo comprador para verificar os detalhes da nossa 
conta bancária devem ser realizadas em tempo útil. As 
condições de pagamento acordadas permanecem inalteradas. 

5.5 Se o comprador desejar alterar os detalhes de sua 
conta bancária e participar do procedimento de débito direto 
SEPA, um novo mandato de débito direto SEPA deve ser 
emitido para nós com antecedência razoável. As condições de 
pagamento acordadas permanecem inalteradas 

6. Local de Cumprimento, Remessa:  

6.1 O local de entrega ou execução será o nosso local de 
produção ou armazenamento. 

6.2 Se a remessa tiver sido incluída, enviaremos as 
mercadorias por conta e risco do comprador. Além disso, 

determinaremos a forma de envio, a rota de envio e a 
transportadora. 

7. Entregas e Serviços Parciais: Entregas e serviços 
parciais são possíveis, desde que em medida razoável. 

8. Cronograma de Entregas, Atrasos:  

8.1 Caso falhemos no cumprimento do cronograma de 
entregas ou de serviços avençados, ou não cumpramos 
tempestivamente qualquer outra obrigação contratual, o 
Comprador deverá notificar a Evonik, por escrito, para que 
sane a falha/atraso. Tal prazo será no mínimo de três (3) 
semanas, contadas da notificação. 

8.2 Se a entrega ou o cumprimento não ocorrer até o final 
do prazo adicional de entrega ou cumprimento e se o 
comprador, por esse motivo, pretender exercer sua opção de 
rescindir o contrato ou reivindicar danos em vez da entrega 
(Schadensersatz statt der Leistung), o comprador deverá 
primeiro conceder-nos, por escrito, um período adicional 
razoável para entrega ou execução. O comprador deverá, a 
nosso pedido, notificar-nos por escrito dentro de um período 
de tempo razoável, se o comprador pretende, como resultado 
do atraso, rescindir e/ou reclamar danos em vez da entrega 
(Schadensersatz statt der Leistung), ou insiste na 
entrega/cumprimento. 

9. Seguro de Transporte: Estamos autorizados a obter 
um seguro de transporte adequado em nome e à vista do 
comprador em um valor pelo menos igual ao valor faturado das 
mercadorias. 

10. Retenção de Título:  

10.1 As mercadorias vendidas permanecerão nossa 
propriedade até que todas as nossas reivindicações contra o 
comprador decorrentes de nosso relacionamento comercial 
com o comprador tenham sido satisfeitas. 

10.2 Se as mercadorias tiverem sido processadas pelo 
comprador, nossa reserva de propriedade se estenderá aos 
novos produtos. 

11. Força Maior: “Força Maior” significa eventos ou 
circunstâncias que não poderíamos evitar, apesar de ter 
aplicado o grau de cuidado usual aplicado pelas empresas em 
casos de natureza comparável, e que diminuem ou impedem 
nossa capacidade de fornecer bens ou executar serviços, 
incluindo (sem limitação) e considerando os pré-requisitos 
acima, interrupções na produção, remessa, recepção ou 
instalações de transporte, ou meios de transporte, escassez de 
energia ou matérias-primas, explosão, incêndio, inundações, 
greves, bloqueios ou ordens das autoridades. Força Maior nos 
isenta de nossas obrigações contratuais em relação à entrega 
ou desempenho durante e na medida do evento ou 
circunstância. Notificaremos o comprador sobre um evento de 
Força Maior, relatando sua extensão e duração projetada. Se 
e na medida em que um de nossos fornecedores ou afiliados 
(conforme definido nos Artigos 15 e seguintes da Lei das 
Sociedades por Ações (AktG) for afetado por um evento de 
Força Maior, tal evento será considerado um evento de Força 
Maior para nós . 

12. Informações sobre o Produto: Salvo acordo em 
contrário por escrito, as características contratuais de nossos 
produtos serão baseadas exclusivamente nas especificações 
de nossos produtos em sua versão atual. Não fazemos 
nenhuma representação ou garantia de adequação dos 
produtos para uma finalidade ou uso específico. Quaisquer 
informações sobre propriedades, durabilidade e outros dados 
serão considerados garantias apenas se forem acordados e 
indicados por nós como tal por escrito. Informações escritas e 
verbais sobre bens, equipamentos, plantas, aplicações, 
processos e instruções de processo são baseadas em 
pesquisa e experiência no campo da engenharia aplicada. 
Fornecemos essas informações, que são precisas de acordo 
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com nosso melhor conhecimento, sujeitas ao nosso direito de 
modificá-las e aprimorá-las e essas informações não serão 
vinculativas. O supracitado não isenta o comprador de sua 
obrigação de verificar a adequação de nossos produtos para o 
uso pretendido pelo comprador. Isso também se aplica à 
proteção dos direitos de propriedade intelectual de terceiros. 

13. Reclamações: Todas as reclamações, 
especialmente as relativas a defeitos e atrasos na entrega, 
devem ser-nos apresentadas por escrito sem demora, mas o 
mais tardar 10 dias após a entrega da mercadoria ou, no caso 
de defeitos latentes, no prazo de 5 dias a partir da data tais 
defeitos são descobertos ou deveriam ter sido descobertos por 
meio de investigação razoável. Se o comprador não nos 
notificar de reclamações dentro de tal período de tempo ou na 
forma acordada, nossos bens ou serviços referidos em tal 
notificação não conforme serão considerados entregues ou 
executados de acordo com o contrato. Se o comprador, 
sabendo dos defeitos, aceitar nossos produtos ou serviços, o 
comprador só terá o direito de apresentar uma reclamação por 
tais defeitos se o comprador tiver reservado tais direitos por 
escrito no momento da entrega. 

14. Direitos do Comprador em caso de Defeitos:  

14.1 O comprador não terá direito a reparações por um 
defeito em nossos produtos ou serviços se as características 
contratualmente acordadas dos produtos e serviços forem 
prejudicadas apenas de forma não substancial. No caso de 
reclamações justificadas e legitimamente levantadas sobre os 
bens ou serviços entregues, reservamo-nos o direito, 
exclusivamente a nosso critério, de substituir ou reparar os 
bens ou serviços. Sempre teremos um tempo razoável para 
fornecer tal substituição ou reparo. Se nosso reparo ou 
substituição não solucionar os defeitos, o comprador terá o 
direito de ajustar o preço de compra, respectivamente, ou 
rescindir. 

14.2 Além disso, o comprador pode reivindicar, de acordo 
com a lei, danos e reembolso de suas despesas reais 
necessárias para fins de reparo ou substituição. Para evitar 
dúvidas, a Seção 15 se aplica a pedidos de indenização e 
reembolso sob esta Seção 14.2. 

14.3 Reivindicações do comprador contra nós de acordo 
com a lei só podem ser feitas na medida em que o comprador 
não tenha acordado com seus clientes sobre provisões que 
excedam os direitos legais em casos de defeitos. 

14.4 Não obstante a Seção 14.3, as reivindicações de 
reembolso do comprador contra nós de acordo com o § 445a 
do Código Civil (BGB) são excluídas. 

15. Responsabilidade:  

15.1 Nós, nossos representantes legais, funcionários e 
pessoas contratadas para cumprir nossas obrigações somente 
seremos responsáveis por danos e reclamações por despesas 
do comprador, independentemente de sua base legal, seja 
com base no descumprimento de obrigações decorrentes do 
contrato e/ou ato ilícito , (i) em caso de má conduta intencional 
ou negligência grave (grobe Fahrlässigkeit) de nossa parte, de 
nossos representantes legais, funcionários ou pessoas 
empregadas para cumprir nossas obrigações, ou (ii) se a 
violação de nossas obrigações contratuais violar os essência 
do contrato e o comprador confia, e tem o direito de confiar, no 
cumprimento de tais obrigações (obrigações essenciais). Em 
caso de negligência leve (einfache Fahrlässigkeit) em violação 
de obrigações essenciais, nossa responsabilidade por danos 
será limitada aos danos previsíveis típicos de um contrato 
dessa natureza até € 100.000 ou duas vezes o valor faturado 
dos bens ou serviços em questão se este valor for superior a 
100.000€. 

15.2 A exclusão ou limitação de responsabilidade acima 
mencionada não se aplica em casos de danos à vida, corpo ou 
saúde, ou responsabilidade obrigatória sob a Lei de 

Responsabilidade do Produto (ProdHaftG) ou em outros casos 
de responsabilidade obrigatória 

16. Prazos: O direito do comprador de reclamar garantia, 
danos ou despesas expirará 1 ano a partir do início do prazo 
estipulado por lei, exceto para reclamações de defeitos em 
relação a bens que foram usados adequadamente na 
construção e causaram a destruição do edifício. defeituoso, 
onde o prazo será de 4 anos. Os prazos acima não se aplicam 
se tivermos agido intencionalmente ou em casos de danos à 
vida, corpo ou saúde, responsabilidade obrigatória sob a Lei 
de Responsabilidade do Produto (ProdHaftG) ou em outros 
casos de responsabilidade obrigatória. 

17. Conformidade com os regulamentos comerciais 
globais:  

17.1 O comprador cumprirá e fará com que os seus 
empregados e as suas empresas associadas, nos termos da 
secção 15 e seguintes da Lei das Sociedades por Acções 
(AktG), cumpram integralmente todas as leis de controle do 
comércio. Por "Leis de Controle Comercial" entende-se todos 
os requisitos estatutários e regulamentares aplicáveis 
relacionados com controles de exportação, sanções 
econômicas, embargos comerciais e boicotes. Nenhum bem, 
incluindo itens tangíveis e intangíveis (em particular 
tecnologias e software), suporte técnico ou outros serviços 
(conforme descrito na confirmação da ordem de acordo com a 
Seção 2.1) será direta ou indiretamente enviado, transferido ou 
executado, exportado ou reexportado para qualquer país, 
entidade ou indivíduo sem as aprovações exigidas ao abrigo 
das Leis de Controle Comercial pela autoridade nacional 
designada. O Comprador não utilizará para entrega/carga um 
transportador/navio que seja propriedade, alugado, fretado ou 
operado por uma parte sancionada ou por uma parte afiliada 
ou que opere em nome de uma parte sancionada ao abrigo das 
Leis de Controle Comercial. Antes de qualquer transação, 
incluindo qualquer exportação de bens, apoio técnico ou 
serviços, efetuada ao abrigo ou de alguma forma relacionada 
com a nossa relação comercial, o comprador deve verificar e, 
pelo presente, declara e garante que (a) não haverá infração 
de quaisquer leis de controle do comércio por essa transação, 
tendo igualmente em conta as proibições de contornar essas 
leis de controle do comércio e (b) o comprador não está 
incluído em nenhuma das listas de partes restritas mantidas 
pela UE, ONU, Reino Unido ou EUA. 

17.2 O Comprador não utilizará, venderá, enviará, 
transferirá ou executará bens para: o desenvolvimento ou 
produção de qualquer tipo de ou em conexão com armas 
biológicas, químicas ou nucleares, ou mísseis capazes de 
lançar tais armas; cibervigilância que sejam ou possam ser 
destinados a ser utilizados em conexão com a prática de 
violações graves dos direitos humanos e do direito humanitário 
internacional; qualquer tipo de utilização final militar ou 
sistemas de lançamento de mísseis; qualquer tipo de 
atividades nucleares (explosivos); e a fabricação ilegal de 
drogas. 

17.3 Sem prejuízo de quaisquer outros direitos ou recursos 
de que possamos dispor, teremos o direito de pôr término à 
nossa relação comercial ou a qualquer transação efetuada ou 
de qualquer forma relacionada com a nossa relação comercial, 
por justa causa e com efeitos imediatos, se o comprador não 
cumprir as obrigações estabelecidas na Seção 17.1.  

Teremos também o direito de rescindir a transação e a relação 
comercial correspondentes se, no momento da expedição, 
transferência ou execução, for aplicável um requisito de 
aprovação legal ou regulamentar à exportação dos nossos 
bens e essa aprovação não for concedida mediante pedido; se 
for aplicável uma proibição comercial no momento da 
expedição, transferência ou execução; ou se for aplicável uma 
obrigação de registro de produto e o registro no momento da 
expedição, transferência ou execução não tiver sido 
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concedido. Os atrasos na obtenção de quaisquer aprovações 
necessárias das autoridades responsáveis não darão origem a 
qualquer pedido de indenização. 

Além disso, o comprador indenizar-nos-á e isentar-nos-á de 
quaisquer reclamações, danos, custos, despesas, 
responsabilidades, perdas, reivindicações ou processos 
decorrentes de, ou relacionados com, qualquer violação pelo 
comprador das suas obrigações estabelecidas na Seção 17.1 
supra. 

17.4 Se os bens adquiridos estiverem sujeitos a 
preferências aduaneiras devido à sua origem preferencial, 
reservamo-nos o direito de gerar e emitir automaticamente 
todas as declarações relativas à origem preferencial dos bens 
(declaração do fornecedor, declaração na fatura) sem 
assinatura. Confirmamos que a declaração de origem 
preferencial será emitida ao comprador em conformidade com 
as nossas obrigações previstas no Regulamento (UE) n.º 
2015/2447. 

18. Local de jurisdição: Se o comprador for um 
comerciante, o local de jurisdição exclusivo será o nosso 
domicílio comercial. Se instaurarmos procedimentos legais 
contra o comprador, também teremos a opção de instaurar 
procedimentos legais no local de jurisdição do comprador 
(allgemeiner Gerichtsstand).  

19. Lei Aplicável: O contrato será regido pelas leis 
substantivas da República Federal da Alemanha e a 
Convenção das Nações Unidas sobre Contratos para a Venda 
Internacional de Mercadorias não será aplicável. 

20. Termos Comerciais: Se os termos comerciais forem 
avençados consoante os INCOTERMS da Câmara de 
Comércio Internacional, serão aplicáveis os INCOTERMS 
2020 para efeitos de sua aplicação e interpretação. 

21. Divisibilidade das disposições: Se qualquer uma 
das condições de venda aqui estipuladas for considerada 
inválida, no todo ou em parte, as condições remanescentes 
não terão sua validade afetada. 


